	ARTICLE 7 - AGREED AND LIQUIDATED DAMAGES
7.1. Should the SELLER fail to deliver the EQUIPMENT, DOCUMENTATION, MATERIALS, within the time specified in Article 6.1, the SELLER shall pay to the BUYER the agreed and liquidated damages for late delivery at the rate of 0.1% of the delayed amount for each commenced week of the first 4 weeks and 0.5% for each commenced subsequent week thereafter

However, the total amount of the agreed and liquidated damages shall not exceed 5% of the delayed amount

Should the BUYER fail to make payments in accordance with Article 5 of the CONTRACT, the BUYER shall pay to the SELLER the agreed and liquidated damages at the rate of 0.1% of the delayed amount for each commenced week of the first 4 weeks and 0.5% for each commenced subsequent week thereafter.
However, the total amount of the agreed and liquidated damages shall not exceed 5% of the delayed amount.

ARTICLE 11 – WARRANTY

11.2. The SELLER warrants that each piece of EQUIPMENT shall be free from defects in material or workmanship during its respective GUARANTEE PERIOD.

Such WARRANTY shall not apply:
· if the EQUIPMENT has been damaged or not stored by the BUYER in accordance with the SELLER's instructions,

· if the EQUIPMENT has been submitted to abnormal conditions (mechanical, electrical or thermal) during installation or use or,
· if the unfitness or defects of the EQUIPMENT result from excess usage of maximum values (temperature limits, maximum voltage) defined by the SELLER or the supplier of the EQUIPMENT or from an incorrect choice of application by the BUYER.

ARTICLE 12 - FORCE MAJEURE
12.4. Any delay due to a cause of force majeure shall not be a sufficient reason for any PARTY to obtain an early termination of this CONTRACT in whole or in part.
However, should the causes of force majeure extend beyond a six month period, starting from the date of notification thereof by the affected PARTY, and an alternate solution mutually acceptable to both PARTIES not be found within the aforementioned period, either PARTY may decide to terminate this contract forthwith by written notice, without any further liability whatsoever to the other PARTY.
	СТАТЬЯ 7 – СОГЛАСОВАННЫЕ И ЗАРАНЕЕ ОЦЕНЕННЫЕ УБЫТКИ

7.1. Если ПРОДАВЕЦ не в состоянии поставить ОБОРУДОВАНИЕ, ДОКУМЕНТАЦИЮ, МАТЕРИАЛЫ в пределах срока, определенного в статье 6.1,  ПРОДАВЕЦ должен оплатить ПОКУПАТЕЛЮ согласованные и заранее оцененные убытки за просроченную поставку в размере  0,1%  от задержанной суммы за каждую начавшуюся неделю из первых 4 недель и  0,5% за каждую начавшуюся последующую неделю.

Тем не менее общая сумма  согласованных и заранее оцененных убытков не может превысить 5% от задержанной  суммы.

Если ПОКУПАТЕЛЬ не в состоянии произвести оплату в соответствии со статьей 5 КОНТРАКТА,  ПОКУПАТЕЛЬ должен оплатить ПРОДАВЦУ согласованные и заранее оцененные убытки в размере  0,1%  от задержанной суммы за каждую начавшуюся неделю из первых 4 недель и  0,5% за каждую начавшуюся последующую неделю.

Тем не менее общая сумма  согласованных и заранее оцененных убытков не может превысить 5% от задержанной  суммы.

СТАТЬЯ 11 – ГАРАНТИЯ

11.2. ПРОДАВЕЦ гарантирует отсутствовие в каждой части ОБОРУДОВАНИЯ как дефектов материалов, так и производственных дефектов на протяжении соответствующего ГАРАНТИЙНОГО СРОКА.

Данная ГАРАНТИЯ не применяется:

· если ОБОРУДОВАНИЕ было повреждено или хранилось ПОКУПАТЕЛЕМ не в соответствии с инструкциями ПРОДАВЦА,

· если ОБОРУДОВАНИЕ подвергалось действию аномальных условий (механических, электрических или термических) во время  монтажа или использования или,
· если непригодность или дефекты ОБОРУДОВАНИЯ явились результатом превышения максимальных значений (предельной температуры, максимального напряжения), определенных ПРОДАВЦОМ или поставщиком ОБОРУДОВАНИЯ, или неправильным выбором области применения ПОКУПАТЕЛЕМ.
СТАТЬЯ 12 – ФОРС-МАЖОР

12.4. Любая задержка вследствие форс-мажорных обстоятельств не может быть достаточной причиной для  досрочного завершения данного КОНТРАКТА любой СТОРОНОЙ в целом или частично.
Тем не менее, если действие форс-мажорных обстоятельств превысит шестимесячный период, начиная с даты  уведомления об этом  пострадавшей СТОРОНОЙ, и взаимно приемлемое для обеих СТОРОН решение не будет найдено в пределах вышеупомянутого периода, любая СТОРОНА может принять решение о немедленном завершении данного контракта  независимо от другой СТОРОНЫ по письменному уведомлению, без наступления любой дальнейшей ответственности.


